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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

On this daf we learn about two mitzvot hat’luyot ba’Aretz (commandments that are 
obligatory only in Eretz Yisrael). According to the Torah, challah is taken only from 
dough kneaded in Eretz Yisrael. Ma’asrot (tithes) are taken only from the produce 
of Eretz Yisrael. 

There is, however, a difference between these two: B’nei Yisrael 
were obligated to observe the mitzvah of challah as soon 
as they entered Eretz Yisrael. As it says in the Torah 
regarding hafrashat challah in Sefer Bemidbar: “When 
you arrive in the Land … lift up the challah.” In contrast, 
the obligation to take ma’asrot did not begin until 
14 years later, when there was a makom kavua at 
Shiloh for the Divine Presence.

הַַתְְּלוּיוֹת  הַַמִִּצְוְוֹת  מִִן  שְְׁתְַּיםִ  עַלַ  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְּדְִַף 
מִִן  ישְְִׂרָָאֵלֵ.  בְְּאֵרֶֶָץ  אֵלֶָּאֵָ  נוֹהֲַגוֹת  שְֶׁאֵיֵנןָ   - בְָּאֵָרֶָץ 
בְְּעִיִסָָהַ  אֵלֶָּאֵָ  נוֹהֶַגתֶ  אֵיֵנהָּ  חַַלָּהַָ  הַַפְרְָָשְַׁת  הַַתְּוֹרָָהַ 
מִַעִשְְְׂרָוֹת אֵיֵנהָּ  והְַַפְרְָָשְַׁת  ישְְִׂרָָאֵלֵ,  בְְּאֵרֶֶָץ  שְֶׁנִּיִלָּוֹשְָׁהַ 

נוֹהֶַגתֶ אֵלֶָּאֵָ בְִּתְבוּאֵַת אֵרֶֶָץ ישְְִׂרָָאֵלֵ.

אֲבֲלָ ישְְֶׁנֵוֹ הֶבדְֵֵּל בְּיֵנֵיֵהֶן: בְּמְְִצְוְַתְַ חַַלָּהָ הִתְְחַַיְּבְוּ בְּנְֵיֵ 
ישְְִׂרָָאֲלֵ מְִיְּדִָ כָּשְְֶׁנִּכְִנְֵסְוּ לאֲָרֶָָץ, שְֶׁכָּךְָ נֵאֲֶמְֱַרָ בְּתַּוֹרָָה 
עַלַ הַפֶרְָָשְַׁתְ חַַלָּהָ בְּסְפֵֶרֶָ בְּמִִַּדְִבְּרָָ: "בְְּבֹאֲֵכֶםֶ אֵלֶ 
הַָאֵָרֶָץ… חַַלָּהַָ תְָּרִָימִוּ" - מְִיְּדִָ כָּשְְֶׁתָּבוֹאֲוּ לאֲָרֶָָץ. 

אֲבֲלָ לגְַבְַּיֵ מְַעַשְְְׂרָוֹתְ דֵָּרְָשְׁוּ חֲַכְמְִָים כָּיִ אֲיֵן מְִתְְחַַיְּבְיִם 
להְַשְְׁרָָאֲתְַ  קָָבוּעַַ  מְָקָוֹם  שְֶׁיְּהְִיהֶ  עַדִַ  אֲלֶָּאֲָ  בְּהֶָם 

מִִשְְׁכַּןַ  כַּשְְֶׁנִּבְִנהַָ  שְָׁנהַָ,   14 לאְֵַחַַרָ  ורְַָק  הַשְְּׁכְיִנֵהָ 
שְִׁילהַֹ, הִַתְחַַיְּבְוּ בְַּמִַּעִשְְְׂרָוֹת.
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The Torah in Sefer Devarim says: “Should you go into 
your neighbor’s vineyard and eat grapes to your heart’s 
content…” This verse relates to a laborer who works the 
land and, for example, harvests grapes. The Torah teaches 
that the laborer is mutar (permitted) to eat some of the 
grapes that he harvests. 

In the spirit of the halakhah, the author of Sefer HaChinuch 
writes (mitzvah #576) that God issued this commandment 
to instill good values in the Jewish people — since only 
individuals with a virtuous character merit God’s blessing. 

Imagine, writes the author of Sefer HaChinuch, what a bad 
attribute it would be for the vineyard’s owner, toward whom 
God imparted only goodness, to stand joyously as the produce of his field is 
harvested, while his employee, who slaved and toiled and sweated, is not able to 
even taste what is in his hands. Such a result would be repugnant. The author of 
Sefer HaChinuch writes that such behavior on the part of an owner is despicable, 
and that the Torah teaches us to avoid it.

בְְּכֶרֶֶָם  תָבֹאֵ  "כַּיִ  דְֵּברִָָים:  בְּסְפֵֶרֶָ  בְּתַּוֹרָָה  נֵאֲֶמְֱַרָ 
פָּסָוּקָ  שְָׂבְעִךֶָ…".  כַּנְפְַשְְְׁךָ  עִנֲבִָים  ואְֵָכֶלַתְְָּ  רֵָעִךֶָ 
זֶהֶ עוֹסקֵָ בְְּפְוֹעִלֵ שְֶׁמְִּלאֵַכֶתְְּוֹ בְַּעִבֲוֹדַָת הַָאֲֵדָָמִָהַ, 
כָּאֲַשְֲֶׁרָ הוּאֲ קָוֹטֵֵף עַנֲֵבָיִם, וַהְַתּוֹרָָה מְוֹרָָה שְֶׁמִּוּתְָּרָ 
לוֹ לקַָחַַת מִִן הַָעִנֲבִָים שְֶׁבְּהֶָם הוּאֲ עוֹסקֵָ וַלְאֲֶכְֱוֹל.

בְּטְֵַעַםַ הַמִִּצְוְַהָ כָּוֹתְֵב בְּעַַלַ ספֵֶרֶָ הַחִַינִּוּךְ שְֶׁהַקָָּבְָּ"ה 
מִִידּוֹת  ישְְִׂרָָאֵלֵ  בְְּעִםַ  להְַַשְְׁרִָישְׁ  כָּדְִֵי  כָּןֵ  מְְצְוַּהֶ 
זֶוֹכְיִם  טֵוֹבוֹתְ  מְִידֵּוֹתְ  בְּעַַלֲיֵ  שְֶׁרָקַָ  מְִפָּנְֵיֵ  טוֹבוֹת, 

לבְרְִָכָּתְַ הַשְֵּׁם.

תָּאֲרֲָוּ לכְָםֶ, כָּוֹתְֵב בְּעַַלַ "ספֵֶרֶָ הַחִַינִּוּךְ", אֲיֵזֶוֹ מְִידֵָּה 
רָָעַהָ הִיאֲ שְֶׁבְּעַַלַ הַבְּיַתְִ, שְֶׁהִשְְׁפָּיִעַַ עַלָיָוַ ה' כָּלָ טֵוּב, 

מְִשָָּׂדִֵהוּ,  הַגִּיִדֵּוּליִם  קְָצְיִרַָתְ  בְּעְַתְֵ  שְִׂמְְחַָה  מְָלאֲֵ  עוֹמְֵדִ 
אֲיֵנֵוֹ  הוּאֲ  וּמְַזִּיִעַַ,  וַטְֵוֹרֵָחַַ  שְֶׁעַמְֵָל  שְֶׁלָּוֹ,  לפַָּוֹעַלֵ  וַאְֲיִלָּוּ 
מְְאֲפֶַשְְֵׁרָ אֲפֲֶיִלָּוּ לטְִֵעוֹם מְִמִַּה שְֶּׁבְּיְדִָָיוַ? עַדִַ כָּדְִֵי כָּךְָ, כָּוֹתְֵב 
בְּעַַלַ "ספֵֶרֶָ הַחִַינִּוּךְ", שְֶׁמִַּעַשְֲֵׂהוּ שְֶׁל אֲוֹתְוֹ בְּעַַלַ הַבְּיַתְִ 
מְַעַשְֲֵׂה "נֵבְלָהָ", וַהְַתּוֹרָָה בְּאֲָהָ ללְמְִַּדִֵנֵוּ להְִימִָּנֵעַ מְִכָּךְָ. 

Daf 88: GRAPES FOR THE WORKER ף פ׳׳ח: עֲָנִָבִים לַָּפּוּּעֵָלָּ דַּ
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On this daf we learn it is forbidden to bake bread that is chalavi (dairy). What 
is lechem chalavi? Bread made from dough kneaded with milk instead of 
water. It is forbidden to eat such bread with meat. The Chachamim feared that 
if such bread was kept in the home, people might forget that it had been made 
with milk and might mistakenly eat it together with meat. 

If, nevertheless, a person wants to make chalavi bread, 
the Shulchan Arukh offers the following advice: Make a 
distinguishing symbol on the bread. One way to do this is 
to make distinctive cuts in the dough before baking it; that 
will serve as a reminder that the bread is chalavi and cannot 
properly be eaten together with meat. 

We do not bake lechem besari (“meat” bread) for the same 
reason. It was customary to spread fat in the oven during 
Talmudic times. The Talmud says that one should not spread 
sheep fat in the oven when baking bread lest the bread 
become besari, and then mistakenly and improperly be eaten 
with a dairy meal.

The profoundly precious gift of Shabbat was given to the Jewish people. Non-
Jews are not obligated in, nor do they observe, Shabbat. According to the Torah, 
a Jew is permitted to request a non-Jew to “turn on a light” or “turn off a light,” 
since the Jewish person is himself not directly doing a melacha, an activity 
prohibited on Shabbat.
 
Despite that Biblical allowance, our chachamim ruled that it is forbidden for 
a Jew even to ask a non-Jew to perform a 
prohibited melacha on Shabbat. Why? 
Rambam explains the chachamim 
feared that if a Jew asked a non-Jew to 
perform such tasks, the Jew would start 
to undervalue the sanctity of Shabbat and 
eventually would begin doing forbidden 
melachot himself.
 
This rabbinic ruling, known as “Amira 
l’AK”uM” (an utterance to an idol 
worshiper), prohibits a Jew from asking an idol worshiper to perform forbidden 
labors. (AK”uM is an acronym. It stands for Ovdei Kochavim uMazalot, which 
means “worshipers of the stars and zodiac.” For some non-Jews, idolatry 
focused on star worship.) In certain instances, Chazal stipulated that an 
“utterance to AK”uM” is not forbidden. One example is that it is permissible to 
ask a non-Jew to perform a melacha for the needs of a sick person, even if that 
sick person is not in mortal danger.

הָעַםָ  בְּנְֵיֵ  קִָיבְּלַנְֵוּ  הַשְַׁבְּתְָ,   - כָּךְָ  כָּלָ  הַיקְָָרָָה  הַמִַּתָּנֵהָ  אֲתְֶ 
וַאְֲיֵנֵםָ שְׁוֹמְְרִָים  כָּלְפַָּיֶהָ,  מְְחַוּיְּבָיִם  אֲיֵנֵםָ  הַגִּוֹיםִ  אֲבֲלָ  הַיְּהְוּדִִי, 
אֲתְֶ  הַשְַּׁבְּתְָ. לכְָןֵ, מְִן הַתּוֹרָָה, יהְוּדִִי רַָשְַּׁאֲי לבְקֵַָּשְׁ מְִגִּוֹי "הַדְִלקֵָ 
ליִ אֲתְֶ הָאֲוֹרָ", "כָּבְַּהֵ אֲתְֶ הָאֲוֹרָ", מְִפָּנְֵיֵ שְֶׁהַיְּהְוּדִִי אֲיֵנֵוֹ עוֹשְֶׂה 
גָּזֶָרְָוּ  חֲַכֶמִִָים  כְןֵ,  פָּיִ  עַלַ  אֲףַ  הַנִּוֹכְרְִָי.  אֲלֶָּאֲָ  הַמְִּלאֲָכְהָ,  אֲתְֶ 
אֲֵסָוּרָָהַ  מְִלאֵָכֶהַָ  שְֶׁיְּעִַשְֲֶׂהַ  הַַגָּוֹי  מִִן  לבְַקֵֵּשְׁ  ליִהַוּדִָי  שְֶׁאֵָסָוּרָ 

בְְּשְַׁבְָּת. 

שְֶׁחֲַכֶמִִָים  מִַסְָבְִּירָ,  הַָרַָמְִבְַּ"ם 
יבְַקֵֵּשְׁ  הַַיְּהְַוּדִָי  שְֶׁאֵםִ  חַָשְְׁשְׁוּ, 
הַַיְּהְַוּדִָי   , כַּךְָ"  "עִשְֲֵׂהַ  מִֵהַַגָּוֹי 
בְִּקְדָוּשַּׁת  לזְֶלַזְֶלֵ  יתְַחִַיל 
בְעִצְַמְִוֹ  שְֶׁהַוּאֵ  עִדַָ  הַַשַּׁבְָּת, 
בְְּשְַׁבְָּת  לעִַשְֲׂוֹת  יתְַחִַיל 
לעִַשְֲׂוֹתָן.  שְֶׁאֵָסָוּרָ  מְִלאֵָכֶוֹת 

תַּקָָּנֵתְַ חֲַכְמְִָים זֶוֹ מְְכְוּנִּהָ "אֲֵמִִירָָהַ 
לעְִכַַּוּ"ם" - אֲסָוּרָ לוֹמְַרָ לעְַכַָּוּ"ם, לגְַוֹי, עַשְֲֵׂה כָּךְָ וַכְְךְָ.

 
אֲיִסֶּוּרָ  שְֶׁאֲיֵן  חֲַזֶַ"ל  קָָבעְוּ  מְְסוּיְּמְִָים  בְּאְֲוֹפֶנֵָיִם  כָּיִ  ןֵ  לצְְיְַּ ישְֵׁ 
לעַַשְֲׂוֹתְ  לנְֵוֹכְרְִָי  לוֹמְַרָ  מְוּתָּרָ  למְְָשְָׁל:  לעְַכַָּוּ"ם",  "אֲמְֲִירָָה 

מְְלאֲָכְהָ לצְְוֹרְָכְיֵ חַוֹלהֶ, אֲפֲֶיִלָּוּ אֲםִ אֲיֵנֵוֹ חַוֹלהֶ מְְסוּכָּןָ.

Daf 90: INSTRUCTIONS GIVEN TO A GENTILE לָּוּּת ף צ׳: אֲמִַירָהַ לָּּעַָכּוּּ"ם )לָּּעָוּּבֵד כּוּּכָבִים וּּמַַזִָּ דַּ

Daf 91: DAIRY BREAD ף צ׳׳א: לֶָּחֶם חֲלָָּבִי דַּ

מִַהַוּ לחֶֶַם   - חֲַלבָיִ  זֶהֶ לוֹמְְדִִים שְֶׁאֲסָוּרָ לאֲֶפֱֶוֹתְ לחֶֶַם  בְּדְִַף 
חֲַלבִָי? לחֶֶַם שְֶׁאֵתֶ הַַבְָּצְקֵ שְֶׁלָּוֹ לשְָׁוּ בְְּחַָלבָ בְִּמְִקוֹם בְְּמִַיםִ 
לחֶֶַם זֶהֶ אֲסָוּרָ לאֲֶכְֱוֹל עַםִ בְּשְָָׂרָ וַחְַָשְְׁשְׁוּ חֲַכְמְִָים שְֶׁאֲםִ אֲדִָָם 
יחֲַַזֶיִקָ כָּזֶָהֶ לחֶֶַם בְּבְַּיַתְִ הוּאֲ עַלָוּל לשְְִׁכָּוֹחַַ שְֶׁהַלָּחֶֶַם עַשְָׂוּי עַםִ 

חַָלבָ וַהְוּאֲ עוֹדִ יֹאֲכְלַ אֲוֹתְוֹ עַםִ בְּשְָָׂרָ.

לעַַשְֲׂוֹתְ  רָוֹצְהֶ  אֲדִָָם  זֶאֲֹתְ  בְּכְְלָ  אֲםִ 
מְַעַנֲֵיִקָ  עַרָָוּךְ"  הַ"שְּׁוּלחְַָן  חֲַלבָיִ,  לחֶֶַם 
לוֹ עַצְֵהָ: לעִַשְֲׂוֹת סִָימִָן מְִיוּחַָדָ בְַּלָּחֶֶַם. 
אֲוֹפֶיִם,  אֲיֵן  בְּשְְָׂרִָי  לחֶֶַם  גִּםַ  כְןֵ,  מְִפָּנְֵיֵ 
הָיוּ  הַתַּלמְְוּדִ  בְּתְְִקָוּפֶתְַ  למְְָשְָׁל: 
הַתַּנִּוּרָ.  בְּתְְוֹךְ  שְׁוּמִָּן  למְְִרָוֹחַַ  נֵוֹהֲגַיִם 
 הַתַּלמְְוּדִ אֲוֹמְֵרָ שְֶׁלָּאֲֹ ימְְִרְָחַוּ שְׁוּמִָּן שְֶׁל 
כָּבֶשְֶׂ בְּתְְַנִּוּרָ שְֶׁאֲוֹפֶיִם בְּוֹ לחֶֶַם, כָּיִ כָּךְָ 
לטְִֵעוֹתְ  וַעַַלֲוּליִם  בְּשְְָׂרִָי  יהְִיהֶ  הַלָּחֶֶַם 

וּלאְֲוֹכְלְוֹ יחַַַדִ עַםִ חַָלבָ.
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These are those four categories:
 
1. Shomer Chinam is a guardian who receives no compensation 

for safeguarding an item. A Shomer Chinam is only obligated 
to pay if s/he or she is negligent and does not properly 
safeguard the item in his/her care. An example would be a 
Shomer Chinam who receives a package of frozen meat and 
forgets to put it in the freezer, as a result of which the meat 
spoils. That action is plainly negligent. The Shomer Chinam is 
liable to make repayment.

 
2. Shomer Sachar is a guardian who receives compensation for 

safeguarding an item. A  Shomer Sachar is obligated to make 
restitution if the item s/he is watching is stolen or lost. However, 
if the item was taken from the shomer by coercion (for example, 
by robbers), the shomer is exempt from liability for repayment.  

 
3. Socher is a renter who is granted the right to use the item 

in exchange for payment. The same laws that pertain to the 
Shomer Sachar apply to the Socher.

 
4. Sho’el is a borrower who obtains, for no payment, the right to 

use an item. He is liable for repayment to the owner of the value of 
the item, even if is taken from the Sho’el by coercion.

On daf 88 we learned of the obligation to permit a field worker 
to eat a portion of the crops while s/he is working with them. 

In the spring, Yoav the laborer set out to check the going price for 
hiring workers in order to know which work was most worthwhile 
for him to pursue. Yoav quickly learned that construction work 
paid the most: $8 per day compared to $3 per day for work in a 
field, since field work was considerably easier. Yoav thought to 
himself: “Why should I work hard in construction? I’ll hire myself 
out to work in a field. While I’m working, I’ll eat so much that 
ultimately I’ll earn more than a construction worker.” 

However, on this daf we learn that Rabbi Elazar ben Hisma 
stated that a field worker may not eat more than the value 
of his salary. According to Rabbi Elazar ben Hisma’s approach, 
if Yoav is hired for $3 per day, he is only entitled to eat $3 worth 
of crops. The Chachamim disagree and state that there is no 
such limitation; a worker may eat as much as he desires. 
Chachamim also offer some advice for workers: Although it is 
permitted for you to eat a lot, it is not worthwhile for you to eat 
too much, because in that case no one will hire you.

קַרְָקַע  בְְּגיִדּוּליֵ  שְֶׁמְִּלאֵַכֶתְְּוֹ  לפְְוֹעִלֵ  לאְֵַפְשְְֵׁרָ  חַוֹבָהַ 
בְָּהֶַם.  מִִתְעִסֵֵַּק  שְֶׁהַוּאֵ  בְְּעִתֵ  הַַגָּיִדּוּליִם  מִִן  לאֵֶכֱֶוֹל 
שְֶׁעַלַ  ליְוֹאֲבָ  הִתְְבְּרֵָָרָ  הַפָּוֹעַלֵ.  בְּיְוֹאֲבָ  שְֶׁהָיהָ  מְַעַשְֲֶׂה 
ןָ מְְשְַׁלָּמְְִים הֲכְיִ הַרְָבְּהֵ: 8 זֶוּזֶ ליְוֹם, וַאְֲיִלָּוּ  עַבֲוֹדִַתְ בְּנִֵיְ
 3 מְְשְַׁלָּמְְִים  יוֹתְֵרָ,  קַָלָּוֹתְ  שְֶׁהֵן  בְּשַָָּׂדִֶה,  עַבֲוֹדִוֹתְ  עַלַ 
קָָשְֶׁה,  לעַַבֲוֹדִ  ליִ  למִָָּה  יוֹאֲבָ:  לעְַצְַמְְוֹ  חַָשְַׁב  ליְוֹם.  זֶוּזֶ 
ןָ? אֵַשְְׂכַּיִרָ אֵתֶ עִצְַמְִִי לעִַבֲוֹדָוֹת בְַּשָָּׂדֶָהַ ותְוֹךְ כַּדְֵָי  בְּבְנִֵיְ
הַָעִבֲוֹדָָהַ אֵוֹכֶלַ כַּזֶָוֹ כַּמִַּוּת גָּדְָוֹלהַָ עִדַָ שְֶׁבְַּסֵּוֹף אֵַרְָויִחַַ 

ןָ. יוֹתֵרָ מִִפֶּוֹעִלֵ בְִּניְ

אֲבֲלָ בְּדְִַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים שְֶׁרַָבְּיִ אֲלֶעְַזֶָרָָ בְּןֶ חִַסמְְָאֲ אֲוֹמְֵרָ 
שְֶׁלָּוֹ  הַַמִַּשְְׂכַּוֹרֶָת  מִִגָּוֹבַהּ  יוֹתֵרָ  יֹאֵכֶלַ  לאֵֹ  שְֶׁפֶּוֹעִלֵ 
לשְְִׁיטֵָתְוֹ, אֲםִ יוֹאֲבָ מְִשְְׂתַּכָּרֵָ 3 זֶוּזֶ בְּיְוֹם הוּאֲ יכְָוֹל לאֲֶכְֱוֹל 
חַוֹלקְִָים  חֲַכְמְִָים  אֲוּלםָ  בְּלִבְדִַ.  זֶוּזֶ   3 בְּשְְֹׁוַוַיִ  גִּיִדֵּוּליִם 
וַאְֲוֹמְְרִָים שְֶׁאֵיֵן כַּלָ הַַגבְְָּלהַָ בְַּדָּבָרָ ויְכֶָוֹל הַַפֶּוֹעִלֵ לאֱֵֶכֶוֹל 
כַּמִַָּהַ שְֶׁיְּרְִָצְהֶַ. חֲַכְמְִָים מְוֹסיִפֶיִם וַיְוֹעַצְֲיִם לפַָּוֹעַלֲיִם: נֵכְָוֹן 
שְֶׁמִּוּתָּרָ לכְָםֶ לאֲֶכְֱוֹל הַרְָבְּהֵ, אֲךְַ לאֲֹ כָּדְִַאֲי לכְָםֶ להְַרְָבְּוֹתְ 

בְּאֲַכְֲיִלהָ, כָּיִ בְּסֶַּוֹף אֲףַ אֲחֶַָדִ לאֲֹ יקִַָּחַ אֲתְְֶכְםֶ לעַַבֲוֹדִָה.

Daf 92: HOW MUCH MAY A WORKER EAT? הַ הַַפּוּּעֵָלָּ יָכוּּלָּ לֶָּאֱכוּּלָּ? מַָּ ף צ׳׳ב: כַּ דַּ

Daf 93: FOUR TYPES OF GUARDIANS וּּמַּרִים עָָהַ ש� ף צ׳׳גַּ: אַרּבָּ  דַּ

ישְְֶׁנםָ אֵַרְָבְָּעִהַָ סָוּגיֵ שְׁוֹמְִרִָים:

אֵ. שְׁוֹמִֵרָ חִַינִּםָ - אֲדִָָם שְֶׁאֲיֵנֵוֹ נֵוֹטֵֵל שְָׂכְרָָ עַלַ שְְׁמְִירָָתְוֹ. שְׁוֹמְֵרָ חִַינִּםָ 
מְִתְְחַַיְּבֵ לשְְַׁלָּםֵ עַלַ הַחֵַפֶץֶ רַָקָ אֲםִ הוּאֲ פָּשְַָׁע בְּשְְַּׁמְִירָָה וַלְאֲֹ שְָׁמְַרָ 
אֲתְֶ הַחֵַפֶץֶ כָּיְַּאֲָוֹתְ. למְְָשְָׁל: שְׁוֹמְֵרָ חִַינִּםָ שְֶׁקִָּיבְּלֵ לשְְִׁמְוֹרָ בְּשְָָׂרָ קָָפֶוּאֲ, 
שְָׁכְחַַ להְַנִּיִחַוֹ בְּמִַַּקְָפָּיִאֲ וַהְַבְּשְָָׂרָ הִתְְקַָלקְֵָל - הֲרֵָי הוּאֲ פָּוֹשְֵׁעַַ וּמְִתְְחַַיְּבֵ 

בְּתְְַשְְׁלוּמְִים.

ב. שְׁוֹמִֵרָ שְָׂכֶרָָ - אֲָדִָם שְֶׁנִּוֹטֵֵל שְָׂכְרָָ בְְּעַדִַ שְְׁמְִירָָתְוֹ. שְׁוֹמְֵרָ שְָׂכְרָָ 
נֵאֱֲֶנֵסַ,  הַחֵַפֶץֶ  אֲֲבָל אֲִם  אֲָבַדִ,  נֵגִַנְֵבַ אֲוֹ  הַחֵַפֶץֶ  גִּםַ אֲִם  מְִתְְחַַיְּבֵ 
מְִמִֶּנִּוּ אֲֶתְ  וַנְֵטְֵָלוּ  נֵשְֶֶׁקָ  הִגִּיִעוּ שְׁוֹדְִדִִים עַםִ  הוּאֲ פָּטֵָוּרָ. למְְָשְָׁל: 

הַחֵַפֶץֶ בְְּכְוֹחַַ.

ג. שְׂוֹכֶרֵָ - שְׂוֹכְרֵָ הוּאֲ אֲדִָָם הַמְְקַָבְּלֵ זֶכְְוּתְ להְִשְְׁתַּמִֵּשְׁ בְּחֵַַפֶץֶ תְּמְוּרַָתְ 
תַּשְְׁלוּם. עַלַ הַשָּׂוֹכְרֵָ חַָליִם דִֵּינֵיֵ שְְׁמְִירָָה בְּדְִוֹמְֶה לשְְׁוֹמְֵרָ שְָׂכְרָָ.

בְּוֹ  להְִשְְׁתַּמִֵּשְׁ  חֵַפֶץֶ  מְֵחֲַברֵָוֹ  שְֶׁשְּׁוֹאֲלֵ  אֲדִָָם  הוּאֲ  שְׁוֹאֲלֵ   - שְׁוֹאֵלֵ  דָ. 
בְּחְִַינִּםָ וַהְוּאֲ מְִתְְחַַיְּבֵ בְּתְְַשְְׁלוּמְִים גִּםַ אֲםִ הַחֵַפֶץֶ נֵאֲֶנֱֵסַ.
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Meshulam planned to establish an automobile protection company. Anyone 
planning to travel out of the country could bring his/her car to Meshulam’s parking 
lot and pay $5 per day in exchange for having the car protected from theft. Before 
opening his business, Meshulam prepared a contract in which he wrote: “If your 
car gets stolen, I, Meshulam, am responsible for paying you 80% of the car’s 
value.” Gilad, one of Meshulam’s employees, read the contract and said “You’re 
considered a Shomer Sachar, because people pay you money to safeguard their 
cars. The Torah states  a Shomer Sachar is obligated to pay in the case of 
theft and loss. I don’t know if we are permitted to write a contact that obligates 
us to repay only 80%. Would that not be considered doing 
something against Torah law? Also, I don’t know if this 
contract is valid, since any one whose car is stolen would 
say: ‘I don’t care what is written in the contract. It is written 
in the Torah that a Shomer Sachar pays in full. Therefore, 
repay me the value of the entire item.’”

Meshulam asked a Rav. The Rav replied: “The Mishnah, 
in Masechet Bava Metzia, daf 94, teaches that the laws 
of shomrim only apply to those who have not agreed to special conditions. 
However, any individual is permitted to write a contract, or may even state 
verbally, that he accepts custodianship under different conditions.”

מְְשְׁוּלָּםָ תִּכְנְֵןֵ להְָקִָים חֶַברְָָה לשְְִׁמְִירַָתְ מְְכְוֹנֵיְִּוֹתְ. הוּאֲ הֵכְיִן 
חַוֹזֶהֶ שְֶׁבְּוֹ הָיהָ כָּתְָוּב: אִֵם הַַמְִּכֶוֹניִת תְִּיגָּנָבֵ, אֲֵניִ, מְִשְׁוּלָּםָ, 
מִִתְחַַיְּבֵ לשְְַׁלָּםֵ 80% מִֵעִרֵֶָךְ הַַמְִּכֶוֹניִת. אֲחַַַדִ הָעוֹבדְִִים שְֶׁל 
מְְשְׁוּלָּםָ  קָָרָָאֲ אֲתְֶ הַחַוֹזֶהֶ וַשְְָׁאֲלַ אֲתְֶ מְְשְׁוּלָּםָ: אֲתַָּה הֲרֵָי 
שְׁוֹמְֵרָ שְָׂכְרָָ, כָּיִ מְְשְַׁלָּמְְִים לךְָ כָּסֶףֶ עַלַ הַשְְּׁמְִירָָה, וּבַתְּוֹרָָהַ 
כַּתָוּב שְֶׁשּׁוֹמִֵרָ שְָׂכֶרָָ מִִתְחַַיְּבֵ לשְְַׁלָּםֵ בְְּמִִקְרֶָהַ שְֶׁל גָּנְבֵָהַ 
ואֲֵַבֵדָָהַ, לכְָןֵ אֲיֵנֵנִֶּיִ יוֹדִעֵַַ אֲםִ מְוּתָּרָ לנֵָוּ לכְִתְּוֹב חַוֹזֶהֶ שְֶׁאֲנֲֵחְַַנֵוּ 
מְִתְְחַַיְּבְיִם רַָקָ 80%, אֲוּליַ זֶהֶ נֵחְֶַשְָׁב שְֶׁאֲנֲֵחְַַנֵוּ עוֹשְִׂים דֵּבָרָָ 

אֲםִ  יוֹדִֵעַַ  אֲיֵנֵנִֶּיִ  וּבכְִלְלָ,  הַתּוֹרָָה?   נֵגֶַדִֶ 
הַחַוֹזֶהֶ שְָׁוַהֶ מְַשְֶּׁהוּ, כָּלָ מְִי שְֶׁמְִּכְוֹנֵיִתְוֹ 
מְַה  אֲוֹתְִי  ןֵ  מְְעַנֵַיְ לאֲֹ  יֹאֲמְַרָ:  תִּיגִּנֵָבֵ 
כָּתְָוּב בְּחַַוֹזֶהֶ. בְּתַּוֹרָָה כָּתְָוּב שְֶׁשְּׁוֹמְֵרָ 

שְָׂכְרָָ מְְשְַׁלָּםֵ - וַלְכְָןֵ שְַׁלָּמְְוּ אֲתְֶ הַכָֹּל.

הֵשְִׁיב:  וַהְוּאֲ  לרַָָב  פָּנֵָהָ  מְְשְׁוּלָּםָ 
בְּמִִַּשְְׁנֵהָ שְֶׁבְּמְְַסֶּכְֶתְֶ בְּבָאֲָ מְְצְיִעַאֲָ, דֵַּף 

מְִתְְיחֲַַסיִם  שְׁוֹמְְרִָים  שְֶׁדִֵּינֵיֵ  נֵאֲֶמְֱַרָ  צְ"דִ, 
רַָקָ למְְִי שְֶׁלָּאֲֹ עַשְָָׂה תְּנֵאֲַי מְְיוּחַָדִ, אֲֵבָל מִִי שְֶׁרָוֹצְהֶַ - יכֶָוֹל 
לעִַשְֲׂוֹת חַוֹזֶהֶַ אֵוֹ אֲֵפְיִלָּוּ להְַוֹדִָיעִַ בְְּעִלַ פֶּהֶַ שְֶׁהַוּאֵ מְִקַבְֵּל 

שְְׁמִִירָָהַ בְִּתְנאִֵָים אֲֵחֵַרִָים.

Daf 94:  PROTECTING CARS FROM THEFT בִים נִָּ נִֵי גַַּּ מִַירָהַ עַָלָּ מַּכוּּנִִיוּּּת מִַפּּ ף צ׳׳ד: ש�ּ דַּ

חֵַלקֶָ גִּדִָוֹל מְִפָּרָָָשְַׁתְ "בְּחְַֻקָּוֹתְַי" עוֹסֵקָ בְִּקְָללָוֹתְ וּבִדְִבָרִָים 
שְֶׁל  בְּדְִַרְָכָּוֹ  ילֵכְְוּ  לאֲֹ  ישְְִׂרָָאֲלֵ אֲםִ  עַםַ  עַלַ  שְֶׁיְּגִַּיִעוּ  רָָעַיִם 
קָוֹרְָאֲיִם  אֲֲנֵחְַַנֵוּ  עַלָיָוַ  הַגִּדִָוֹל  הַחַֹשְֶׁךְ  כָּלָ  בְּתְְוֹךְ  ה'. 
נֵמְְִצְאֲֵתְ נֵקְָֻדֵַּתְ אֲוֹרָ קְָטֵַנִּהָ, שְֶׁהִיאֲ זֶוֹ שְֶׁנִּתְְָנֵהָ אֲתְֶ הַכָּוֹחַַ 
כָּנְֵגֶַדִֶ  מְַעַמְֲָדִ  להְַחֲַזֶיִקָ  הַיְּהְוּדִִי  הָעַםָ  שְֶׁל  הַדֵּוֹרָוֹתְ  לכְְלָ 
הַקָָּשְִׁים  בְּמְְַצָּבָיִם  שְֶׁגִּםַ  אֲוֹמְֶרֶָתְ  הַתּוֹרָָה  הַקְָּשְָׁייִם.  כָּלָ 
וַהְַמִַּבהְִיליִם בְּיְוֹתְֵרָ - לאֲֹ יטִֹֹּשְׁ אֲוֹתְָנֵוּ הקָב"ה - "ואְֵַף גָּםַ 
זֶֹאֵת בְִּהְַיוֹתָם בְְּאֵֶרֶָץ אֵֹיבְֵיהֶַם - לאֲֹ מְְאֲסְַתִּים... לכְֶלַָּתָֹם 
בְּרְִָיתְ, בְּשְְׁוֹנֵהָ מְִסִֶּכָּוּם אֲוֹ חַוֹזֶהֶ  בְְּרִָיתִי אִֵתְָּם".  להְַָפְרֵָ 
שְֶׁבְּיֵן שְְׁנֵיֵ צְדְִָדִִים, לאֲֹ נֵתִֶּנֵתְֶ להֲַפֶרָָָה. הַבְּרְִָיתְ הִיאֲ נֵצְִחְִַיתְ 
וַקְַָיְּמְֶֶתְ לעַָדִַ, גִּםַ בְּמְְַצָּבָיִם הַקָָּשְִׁים בְּיְוֹתְֵרָ. וַאְֲוֹתְָהּ בְּרְִָיתְ 
הִיאֲ שְֶׁעַמְְָדִָה לאֲַבֲוֹתְֵינֵוּ וַלְנֵָוּ שְֶׁגִּםַ כָּנְֵגֶַדִֶ כָּלָ רִָשְְׁעַהָ וַקְָֹשְִׁי 

שְֶׁבְּכְְלָ דֵּוֹרָ וַדְִוֹרָ בְּסְוֹף - "הקָב"ה מְַצָּיִלנֵֵוּ מְִיְּדִָָם".

A large section of Parashat Bechukotai deals with curses and terrible 
things that will befall Am Yisrael if they do not follow the ways of Hashem. 
Amidst all this immense darkness, there is a small point of light which 
has given strength to generations of the Jewish people to stand firm 
against all difficulties. The Torah says that even during the toughest and 
most terrifying situations, God will not abandon us.  “And yet for all 
that, when they are in the land of their enemies, I will not cast them 
away, nor will I abhor them, to destroy them utterly, and to break 
my covenant with them.” A covenant, unlike a contract or agreement 
between two parties, cannot be broken. The covenant is eternal and 
lasting forever, even in the most difficult circumstances. And it is this 
covenant that has stood for our forefathers and for us that even against 
all evil and difficulty in every generation.  In the end—“God rescues us 
from their hands.”

D’VAR TORAH: PARASHAT BECHUKOTAI חֻקֹּּתַּי ת בּּ רָש�ַ בַר תּוּּרָהַ: פָּ דּּ
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